
Ross

AntiSlip M a n u a l

Application: 
Mat to increase friction.
Care: 
Clean with a detergent or disinfectant solution. Wipe with a cloth.
N.B.: 
Do not subject the product to heavy or abrupt pressure. Imposing
loads at single points can lead to marks in the material. 

Avsedd användning/beregnet bruk/beregnet brug: 
Matta/måtte som ökar/øker/øger friktion.
Skötsel/vedlikehold/pleje: 
Rengör med diskmedels- eller desinfektionslösning/oppvaskmiddel
eller desinfiseringsløsning/opvaskemiddel- eller desinfektionsmiddel-
opløsning. Avtorkas med trasa/Tørk av med klut/Aftørres med klud.
Observera/merk/bemærk: 
Utsätt inte produkten för hårda eller skarpa tryck. Punktbelastning
kan leda till/føre til/medføre märken i materialet. 

Vorgesehene Verwendung: 
Rutschfeste Unterlage zur Verhinderung des Wegrutschens des
Patienten.
Funktionskontrolle: 
Überprüfen, dass die Antirutschfunktion des Produkts auf der
betreffenden Unterlage wirkt.
Pflege: 
Mit Spülmittel oder Desinfektionsmittel reinigen, dann mit Tuch
abwischen.
Hinweis: 
Das Produkt nicht durch spitzen oder harten Gegenstand belasten.
Punktuelle Belastung kann Abdrücke im Material hinterlassen. 
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Checking functionality: 
Check that the anti-slip function of the product works against the sur-
face where it is used.

Kontroll av funktion: 
Kontrollera att produktens antihalkfunktion/antiglidfunksjon/anti-
skridfunktion fungerar mot underlaget där den används.

Funktionskontrolle: 
Überprüfen, dass die Antirutschfunktion des Produkts auf der betref-
fenden Unterlage wirkt.
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M a n u a l

Positioning: 
Under the feet, on the floor or in the bed, for good securing. Under the feet
when moving further up in bed, between wheelchair and bed to raise from sitt-
ing to standing, lifting pelvis when dressing etc.

Placering: 
Under fötterna, på golvet eller i sängen, för att få bra/godt fäste. Under fötterna
vid förflyttning högre/høyere opp/højere op i säng, mellan rullstol/kørestol till
säng, att resa/reise/rejse upp från sittande till stående, bäckenlyft/bekkenløft/
bækkenløft vid påklädning, etc.

Platzierung: 
Unter den Füßen, auf dem Fußboden oder im Bett, um den Füßen guten Halt
zu haben. Unter den Füßen beim Bewegen nach oben zum Kopfende des Betts
hin, zwischen Rollstuhl und Bett, zum Aufstehen aus dem Sitzen, zum Anheben
des Beckens beim Ankleiden etc.
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Ross AntiSlip +
Ross WendyLean

Ross AntiSlip +
Ross FlexiBelt

Information:
For further information, contact your specialist in transfer, our representative or www.romedic.com
Ensure that you always have the latest version of the manual. It can be downloaded from our web-
site: http://www.romedic.com/manuals.htm

Vid behov av/for ytterligare information, kontakta er/jeres/deres specialist i förflyttningsteknik
/flytteteknik, vår representant eller www.romedic.com
Se till/pass på/sørg for att du alltid har den senaste versionen av manualen. Den finns att ladda ned/
kan lastes ned/kan hentes ned från vår hemsida/hjemmeside; http://www.romedic.com/manuals.htm

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Fachmann für Bewegungstechnik, unseren Vertreter
oder unter www.romedic.com
Kontrollieren Sie, dass die letzte Version der Bedienungsanleitung zugänglich ist. Diese kann von
unserer Homepage heruntergeladen werden: http://www.romedic.com/manuals.htm


